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PRAYERS PRIÈRE

SPEAKER'S STATEMENT DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

One hundred years ago today at 9 o’clock in the evening on a
bitterly cold night, a fire broke out in the reading room of the
House of Commons. 

Il y a cent ans aujourd’hui, à 21 heures dans la soirée d’une
nuit glaciale, un incendie se déclara dans la salle de lecture de la
Chambre des communes.

Fed by newspapers and other documents kept there, the fire
spread too quickly to be contained. 

Alimenté par les journaux et autres documents conservés dans
la salle, le feu se propagea trop rapidement pour être contrôlé.

Within hours, it consumed the entire building. By early next
morning, only a shell was left.

En quelques heures, il avait consumé la totalité du bâtiment. Le
lendemain matin, il n’en restait que la carcasse.

In one account the bell of the Victoria Tower tolled midnight a
last time before crashing to the ground.

Selon une version de l’histoire, la cloche de la Tour Victoria
sonna minuit, une dernière fois, avant de s’écraser au sol.

The fire not only destroyed the Parliament Building leaving
just the Library unscathed, it also took the lives of
seven individuals, including one MP and the Assistant Clerk of
the House of Commons.

L’incendie a non seulement détruit l’édifice du Parlement, ne
laissant que la bibliothèque indemne, il a également coûté la vie à
sept personnes, dont un député et le greffier adjoint de la
Chambre des communes.

Despite the speed by which the fire spread, soldiers who had
been ordered to the Hill to provide crowd control joined
volunteers to save many of the furnishings while firefighters
fought the blaze. 

En dépit de la rapidité à laquelle le feu s’est propagé, des
soldats qui avaient été dépêchés sur la Colline pour contenir la
foule se sont joints aux volontaires pour sauver des meubles
pendant que les pompiers essayaient d’éteindre le brasier.

Of the objects lost, perhaps the most significant were the
Black Rod of the Senate and the Mace of the House of Commons.

Parmi les objets détruits, les plus importants étaient
probablement le bâton noir du Sénat et la masse de la Chambre
des communes.

This devastating fire took place while Canada was engaged in
the First World War. Indeed, rumours flew that the fire might
have been an act of sabotage.

Cet incendie dévastateur s’est déclaré alors que le Canada était
engagé dans la Première Guerre mondiale, ce qui a donné lieu à
une rumeur selon laquelle l’incendie aurait pu être l’œuvre d’un
saboteur.

What is truly remarkable, however, is the great resilience
shown after the fire. Rebuilding the Centre Block began within
months and was largely completed within 5 years.

Ce qui est vraiment remarquable, cependant, c’est la grande
résilience qu’on a pu observer après l’incendie. La reconstruction
de l’édifice du Centre a été entamée après quelques mois et elle
était en grande partie terminée après cinq ans.

Parliament itself moved to its temporary location at the
Museum of Nature the very next day and continued to meet there
until the new building was completed.

Le Parlement à proprement parler a déménagé temporairement
au Musée de la nature dès le lendemain et y a siégé jusqu’à
l’achèvement du nouvel immeuble.

Now a hundred years later, we remember this important event
in our history.  We regret the loss of an historic building and we
mourn those who perished in the fire. But, despite the great loss,
we can also marvel at the determination shown to carry on with
the work of Parliament. It is a reminder that however much we
may cherish the buildings that represent our democracy; the true
meaning of democracy actually lives in the will and
determination of the people. This was demonstrated brilliantly
one hundred years ago, and it remains true today.

Cent ans plus tard, nous rappelons cet événement important de
notre histoire. Nous regrettons la perte d’un immeuble historique
et nous nous souvenons de ceux qui ont péri dans l’incendie.
Mais, en dépit de la perte immense, nous pouvons aussi nous
émerveiller de la détermination avec laquelle les parlementaires
ont poursuivi leurs travaux. Cela nous rappelle que, peu importe
l’affection que nous portons aux édifices emblématiques de notre
démocratie, le sens même de la démocratie se trouve dans la
volonté et la détermination des gens. Une brillante démonstration
en a été faite il y a cent ans et cela est encore vrai de nos jours.
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SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Smith (Saurel) tabled the following
(Sessional Paper No. 1/42-144S):

L’honorable sénateur Smith (Saurel) dépose ce qui suit
(Document parlementaire no 1/42-144S) :

Wednesday, February 3, 2016 Le mercredi 3 février 2016

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to table its

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de déposer son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, tables, pursuant to
rule 12-26(2), the following report on expenses incurred for that
purpose during the Second Session of the Forty-first Parliament:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 12-26(2) du
Règlement, le relevé suivant des dépenses encourues à cette fin
par votre comité au cours de la deuxième session de la quarante
et unième législature :

1. With respect to its examination and consideration of
legislation:

1. Relatif à son étude des mesures législatives :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 1,301
SUBTOTAL $ 1,301

2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 4,157
SUBTOTAL $ 4,157

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 1,045
SUBTOTAL $ 1,045

TOTAL $ 6,503

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 1 301
SOUS-TOTAL 1 301 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 4 157
SOUS-TOTAL 4 157 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 1 045
SOUS-TOTAL 1 045 $

TOTAL 6 503 $
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2. With respect to the Main Estimates for the fiscal year ending
March 31, 2015 authorized by the Senate on Wednesday,
March 5, 2014:

2. Relatif au Budget principal des dépenses pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2015 autorisé par le Sénat le mercredi 5
mars 2014 :

2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 576
SUBTOTAL $ 576

TOTAL $ 576

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 576
SOUS-TOTAL 576 $

TOTAL 576 $

In addition to the expenses for its studies as set out above, your
committee also incurred general postal charges of $10.

Outre les dépenses dans le cadre de ses études ci-haut
mentionnées, votre comité a encouru des frais généraux de poste
s’élevant à 10 $.

During the session, your committee held 103 meetings
(160.2 hours), heard 543 witnesses and submitted 23 reports in
relation to its work.  Your committee examined 8 bills (C-4,
C-462, S-204, C-31, C-43, C-520, C-21 and C-59) and received a
total of 24 orders of reference.

Durant la session, le comité a tenu 103 réunions
(160,2 heures), entendu 543 témoins et soumis 23 rapports
relatifs à ses travaux.  Votre comité a étudié 8 projets de loi (C-4,
C-462, S-204, C-31, C-43, C-520, C-21 et C-59) et a reçu au total
24 ordres de renvoi.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LARRY SMITH

Chair

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Manning tabled the following
(Sessional Paper No. 1/42-145S):

L’honorable sénateur Manning dépose ce qui suit (Document
parlementaire no 1/42-145S) :

Wednesday, February 3, 2016 Le mercredi 3 février 2016

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans has
the honour to table its

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans a
l’honneur de déposer son

FIRST REPORT PREMIER RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, tables, pursuant to
rule 12-26(2), the following report on expenses incurred for that
purpose during the Second Session of the Forty-first Parliament:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 12-26(2) du
Règlement, le relevé suivant des dépenses encourues à cette fin
par votre comité au cours de la deuxième session de la quarante
et unième législature :

1. With respect to its examination and consideration of
legislation:

1. Relatif à son étude des mesures législatives :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $
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2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

TOTAL $ 0

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

TOTAL 0 $

2. With respect to its special study on the evolving policy
framework for managing Canada’s fisheries and oceans
authorized by the Senate on Monday, December 9, 2013:

2. Relatif à son étude spéciale sur le cadre stratégique en
évolution pour la gestion des pêches et des océans du
Canada autorisée par le Sénat le lundi 9 décembre 2013 :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

TOTAL $ 0

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

TOTAL 0 $

3. With respect to its special study on the regulation of
aquaculture, current challenges and future prospects for the
industry in Canada authorized by the Senate on Monday,
December 9, 2013:

3. Relatif à son étude spéciale sur la réglementation de
l’aquaculture, les défis actuels et les perspectives d’avenir de
l’industrie au Canada autorisée par le Sénat le lundi
9 décembre 2013 :

2013-2014
General Expenses $ 0
Activity 1:  
British Columbia

79,817

Witness Expenses 411
SUBTOTAL $ 80,228

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Activité 1 :  
Colombie-Britannique

79 817

Dépenses des témoins 411
SOUS-TOTAL 80 228 $
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2014-2015
General Expenses $ 0
Activity 1:  
Newfoundland and Labrador and Nova
Scotia

66,975

Activity 2:  
Scotland and Norway

77,060

Activity 3:  
New Brunswick, Prince Edward Island,
Quebec

57,631

Activity 4: 
St. John’s, Newfoundland and Labrador

34,010

Activity 5: 
Boston, USA

3,391

Activity 1:  
British Columbia
(2013-2014 expense disbursed in
2014-2015)

1,208

Witness Expenses 22,865
SUBTOTAL $ 263,140

2015-2016
General Expenses $ 16,734
Activity 1:  
St. John’s, Newfoundland and Labrador
(2014-2015 expense disbursed in
2015-2016)

9

Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 16,743

TOTAL $ 360,111

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Activité 1 :  
Terre-Neuve-et-Labrador et Nouvelle-
Écosse

66 975

Activité 2 :  
Écosse et Norvège

77 060

Activité 3 :  
Nouveau-Brunswick, Île-du-Prince-
Édouard, Québec

57 631

Activité 4 :  
St-Jean, Terre-Neuve-et-Labrador

34 010

Activité 5 :  
Boston, É-U.

3 391

Activité 1 :  
Colombie-Britannique
(dépense 2013-2014 déboursée en
2014-2015)

1 208

Dépenses des témoins 22 865
SOUS-TOTAL 263 140 $

2015-2016
Dépenses générales 16 734 $
Activité 1 :  
St-Jean, Terre-Neuve-et-Labrador
(dépense 2014-15 déboursée en
2015-2016)

9

Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 16 743 $

TOTAL 360 111 $

Your committee did not incur general postal charges during the
First Session of the Forty-first Parliament.

Votre comité n’a pas encouru des frais généraux de poste au
cours de la première session de la quarante et unième législature.

During the session, your committee held 33 meetings
(73.3 hours), heard 135 witnesses and submitted 12 reports in
relation to its work. Your Committee examined 3 bills (S-3,
S-224 and C-555), one Proposal to Parliament for User Fees and
Service Standard (from Fisheries and Oceans Canada for
Aquaculture Licenses under the Pacific Aquaculture Regulations)
and received a total of 6 orders of reference.

Durant la session, le comité a tenu 33 réunions (73,3 heures),
entendu 135 témoins et soumis 12 rapports relatifs à ses travaux.
Votre comité a étudié 3 projets de loi (S-3, S-224 et C-555), une
proposition relative aux frais d’utilisation (du ministère des
Pêches et des Océans Canada pour les permis d’aquaculture en
vertu du Règlement du Pacifique sur l’aquaculture) et a reçu au
total 6 ordres de renvoi.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

FABIAN MANNING

Chair
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Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Runciman introduced Bill S-217, An
Act to amend the Criminal Code (detention in custody).

L’honorable sénateur Runciman dépose le projet de loi S-217,
Loi modifiant le Code criminel (détention sous garde).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Marshall, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-214, An Act to amend the Food and
Drugs Act (cruelty-free cosmetics).

Deuxième lecture du projet de loi S-214, Loi modifiant la Loi
sur les aliments et drogues (cosmétiques sans cruauté).

The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded by
the Honourable Senator Johnson, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Johnson, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Marshall moved, seconded by the

Honourable Senator Runciman, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Marshall propose, appuyée par
l’honorable sénateur Runciman, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 6 to 12 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 6 à 12 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill S-209, An Act to amend the Official
Languages Act (communications with and services to the public).

Deuxième lecture du projet de loi S-209, Loi modifiant la Loi
sur les langues officielles (communications et services destinés
au public).

The Honourable Senator Chaput moved, seconded by the
Honourable Senator Moore, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Chaput propose, appuyée par
l’honorable sénateur Moore, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Maltais moved, seconded by the

Honourable Senator Unger, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Maltais propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Unger, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 14 and 15 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 14 et 15 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Orders No. 7, 31, 25, 6 and 9 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 7, 31, 25, 6 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Munson moved, seconded by the

Honourable Senator Hubley:
L’honorable sénateur Munson propose, appuyé par l’honorable

sénatrice Hubley,

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to examine and monitor issues relating to human
rights and, inter alia, to review the machinery of government
dealing with Canada’s international and national human rights
obligations;

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à étudier et surveiller l’évolution de diverses
questions ayant trait aux droits de la personne et à examiner,
entre autres choses, les mécanismes du gouvernement pour que le
Canada respecte ses obligations nationales et internationales en
matière de droits de la personne;

That the papers and evidence received and taken and work
accomplished by the committee on this subject since the
beginning of the First Session of the Thirty-seventh Parliament
be referred to the committee; and

Que les documents reçus, les témoignages entendus, et les
travaux accomplis par le comité sur ce sujet depuis le début de la
première session de la trente septième législature soient renvoyés
au comité;

That the committee submit its final report to the Senate no later
than January 31, 2017.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus tard
le 31 janvier 2017.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the
Honourable Senator Fraser:

L’honorable sénatrice Tardif propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Fraser,

That the Standing Senate Committee on Official Languages be
authorized to study and to report on the application of the Official
Languages Act and of the regulations and directives made under
it, within those institutions subject to the Act;

Que le Comité sénatorial permanent des langues officielles soit
autorisé à étudier, afin d’en faire rapport, l’application de la Loi
sur les langues officielles, ainsi que des règlements et instructions
en découlant, au sein des institutions assujetties à la loi;

That the committee also be authorized to study the reports and
documents published by the Minister of Canadian Heritage and
Official Languages, the President of the Treasury Board, and the
Commissioner of Official Languages, and any other subject
concerning official languages;

Que le comité soit aussi autorisé à étudier les rapports et
documents produits par la ministre du Patrimoine canadien et des
Langues officielles, le président du Conseil du Trésor et le
commissaire aux langues officielles, ainsi que toute autre matière
concernant les langues officielles;

That the documents received, evidence heard and business
accomplished on this subject by the committee since the
beginning of the Second Session of the Forty-first Parliament be
referred to the committee; and

Que les documents reçus, les témoignages entendus et les
travaux accomplis sur la question par le comité depuis le début de
la deuxième session de la quarante et unième législature soient
renvoyés au comité;

That the committee submit its final report no later no later than
November 30, 2017, and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings for 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus tard
le 30 novembre 2017, et qu’il conserve tous les pouvoirs
nécessaires pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours
suivant le dépôt du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

At 3:09 p.m., the sitting was suspended. À 15 h 9, la séance est suspendue.

At 3:30 p.m., the sitting resumed. À 15 h 30, la séance reprend.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on February 2, 2016, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 2 février 2016, le Sénat

procède à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable Hunter Tootoo, P.C., M.P., Minister of Fisheries,
Oceans and the Canadian Coastguard, entered the Senate and
took part in Question Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable Hunter Tootoo, C.P., député, ministre des Pêches, des
Océans et de la Garde côtière canadienne, entre au Sénat et prend
part à la période des questions.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Tardif:
L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Tardif,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:05 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 16 h 5, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Chief Public Health Officer on the State of
Public Health in Canada for the fiscal year ended March 31,
2015, pursuant to the Public Health Agency of Canada Act,
S.C. 2006, c. 5, sbs. 12(2).—Sessional Paper No. 1/42-140.

Rapport de l’administrateur en chef de la santé publique sur
l’état de la santé publique au Canada pour l’exercice terminé le
31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’Agence de la santé
publique du Canada, L.C. 2006, ch. 5, par. 12(2).—Document
parlementaire no 1/42-140.

Report of the National Capital Commission, together with the
Auditor General’s Report, for the fiscal year ended March 31,
2015, pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-141.

Rapport de la Commission de la capitale nationale, ainsi que le
rapport du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-141.

Report of the Canadian Museum of Immigration at Pier 21,
together with the Auditor General’s Report, for the fiscal year
ended March 31, 2015, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper
No. 1/42-142.

Rapport du Musée canadien de l’immigration du Quai 21, ainsi
que le rapport du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice
terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-142.

Reports of the Department of Fisheries and Oceans for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-143.

Rapports du ministère des Pêches et des Océans pour l’exercice
terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-143.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

The Honourable Senator Beyak replaced the Honourable
Senator Oh (February 3, 2016).

L’honorable sénatrice Beyak a remplacé l’honorable sénateur
Oh (le 3 février 2016).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator MacDonald replaced the Honourable
Senator Plett (February 3, 2016).

L’honorable sénateur MacDonald a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 3 février 2016).
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